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CHAPITllE IX

.
1. Jésus, ayant assemblé les dou~e i. Convocatis autem duodecim apo-

apôtres, leur donna puissance et auto- stolis, dedit illis virtutem et potestatem
rité sur tous les démons, et le pouvoir !!uper omnia doomonia, et ut languores
de guérir les maladies. ourarent.

2. Puis il les envoya prêoher le royaume 2. Et misit illos proodicare regnum
de Dieu et guérir les malades. Dei, et sanare infirmos.

3. Et il leur dit: Ne portez rien en 3. Et, ait ad illos : Nihil tuleritis in
toute, ni bâton, ni sac, ni pain, ni via, neque virgam, nequepera.m, neque
argent, et n'ayez pas deux tuniques. panem, neque pectmiamj neque duas

tunicas habeatis.
4. Dans quelque maison que vous soyez, 4. Et in quamcumque domum intra-

entrés j demeurez - y et n'en sortez pas. veriiis, ibi manete j et inde ne exeatis.
o. Et lorsqu'on ne vous aura pas reçus, o. Et quicumque non recepèrint vos,

sortant de cette ville, secouez la POU!!,. exeuntee de civitate iIla, etiam pulverem
sière même de vos pieds, en témoignage pedum vl!strorum excutite in testimo-
contre eux. Dcium supra illos.

6. Étant donc partis, ils parcouraient 6. Egressi autem circuibant per cas-
le!! villages, annonçant l'évan!!ile et gué- tella, evangeliEantes et curantes ubique.
rissant partout.

7. Cependant, Hérode le tétrarque 7. .A.udivit autem Herodes tetrarcha
entendit parler dl! tout ce que faisait omnia quoo fiebant ab eo j et hœsitabat
Jésus; et il était perplexe, parce que lee eo quod dicereturuns disaient: .

.
(vers. 55), reversus... spil'itus... -, Jus8it;,. da,.i... Neque vlrgam. De même saint Matthieu (voyez
Cet ordre termine le récit parallèle de sàlrtt ; le commentaire); saint Marc: II Nlsl vlrgam
Marc; il est probablement Ici à sa vraie place. tantnm. I! - Peram,... panem,... pecunlam.

Il y a gradation ascendante: la besace dans
§ IV.,- Les apôtres pré~èaent leur Maître en laquelle on met les provisions, ces provisions

prechant; la muUîpùcaUon des pains, la mêmes, de J'argent pour les acheter. - Et în
confession de Pierre et la transjtguratîon de quamcumque.~ Vers. ,- 5, ordres relatifs au sé-
Jésus, la passIOn de"", fois préd,te. IX, l-~O. jour desapôtl-6s dans1es districts qu'Ils devaient
10 La mission des Douze. IX, 1- 6. évangéliser. Saint Luc les cite presque dans les
Comp. Matth. x, 1-XI, 1: Marc. VI,6b.1'3, Comme mêmes termes que saint Marc, - Inde ne 'œea-

saint Marc, notre évangéliste se contente Ici de Us. Le greo dit au contraire: Sortez de là:
quelques Indlc&tlons très sommaires. c.-à-d., demeurez dans cette maison jusqu'à ce

CHAP. IX. - 1-2. Introduction: Jésnz munit que vous quittiez la contrée, Le sens est donc
ses apôtres de pleins pouvoirs, avant de les le même au fond,
envoyer pr~cher. - Convocatîs. Aucun des nar- 6, Les apôtres s'en vont prêcher à travers les
rateurs ne signale J'endroit où ce f..lt Be passa, - villes et I~ bourgades, - Egres.i.,. Simple cons-
Vlrt"tern et potestat,m (6vv~!/.lv ,,~\ È~ou<r{~v): tatatlon, plus brève encore que celle du second
le pouvoir et le droit d'user de ce' pouvoir. Les évangile.
deux autres récIts n'ont que la seconde de oos ~o Singulière opinion que le tétrarque Hérode
expressions. - Sup,,' (omnia est nn trait spé- se faisait de Jésus. IX. 7- i.
cial) dœmanla. Dans les trois rédactIOns, ce don 7-9. Camp. Matth. XIV, 1-2; Marc. VI, 14-16
si remarquable est mentionné d'une manière (voyez les commentalreij). - L'occasion est
emphatique. - Pr",dl"ar,.,. (vers. S). C'était Indiquée: audlvlt autem.., - Omnia quœ... SI
J'œuvre essentielle. Sanare,..: J'œuvr," secon- les mots ~1t' ~V"ro{j (VUlg., ab eo), omIs par
dalre, destinée à oonfirmer et à légitimer J'autre. d'Importants manuscrits, sont unQ interpola.

3..5. Instruction de Notre-Seignenr aux Doye tlon,]a pensée aura un caractère général, et il
avant leur départ. - Nlhiî tu!eritis... Il Jar s'agira tout ensemble des œuvres de Jésus et de
prescrIt d'abord un désintéressement parfait. - celles de ses disciples. - Hœs!tabat. Trait spé-
In via. D'après le grec: « in vlam ]), pour la cial. Dans le grec: 61111t0('0', Il était perplexe,
route; c.- à - d., comme provision de route. - - Motif de cet embarras: eo quoa.., Plusieurs
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8. a quibusdam: Quia Joannes sur~ 8. Jean est ressuscité d'entre les morts; ~

rexit a mortuis; a quibusdam vero : Quia les autres: Élie est apparu; et d'autres:
Elias apparuit; ab aliis autem: Quia Un des anciens prophètes est ressuscité.
propheta unus de antiquis surrexit.

9. Et ait Herodes: Joannem ego de- 9. Et Hérode dit: J'ai décapité Jean;
colla vi; quis est autem iste, de quo ego mais quel est donc celui-ci, de qui j'en-
talia aJldio? Et qurerebat videre eum.' tends dire de telles choses? Et il cher-. chait à le voir.

10. Et reversi apostoli, narraverilnt 10. Les apôtres, étant revenus, racon-
illi qurecumque fecerunt; et assumptis tèrent à Jésus tout ce qu'ils avaient fait;
illis, secessit seorsum in locum desertum, et les prenant avec lui, il se retira à ~
qui est Bethsaidre. l'écart dans un lieu désert, près de Beth-

saïda.
11. Quod oum cognovissent turbre, 11. Quand les foules l'eurent appris,

secutre sunt ilIum; et excepit eos,. et elles le suivirent; et il les accueillit, et
loquebatur illis de regno Dei, et eos qui il leur J?arlait du royaume de Dieu, et
cura indigebant sanabat.. \ guéris salt c~ux qui avaient besoin d'être

~ guéris.-
12. Dies autem cœperat declinare ; et 12. Or, le jour commençait à baisser, et

accedentes duodecim dixerunt illi : Di- les douze, s'approchant,iui dirent: Ren-
mitte turbas, ut euntes in castella vil- voyez les foules, afin qu'elles aillent dans
lasque qure circa sunt, divertant, et les villages et dans ]es campagnesd'alen-
inveuiant escas ; quia hicin loco deserto tour, pour se loger et trouver des vivres;
sumus. car nous sommes ici dans un lieu désert.

13. Ait e.utem ad illos : Vos date illis 13. Mais il leur dit: Donnez-leur
manducare. At illi dixerunt: Non sunt vous-mêmes à manger. Ils lui dirent:
nobis plus qua!}1 quiuque panes, et duo Nous n'avons que cinq pains et deux
pisces; nisi forte nos eamus, et emamus poissons; à moins que nous n'allions
in omnem hanc turbam escas. ~ous-mêmes acheter des vivres pour toute

cette foule.
14. Erant autem fere viri quinque 14. Or il y avait là environ cinq mille

millia. Ait autem ad discipulos suos: hommes. Alors il dit à ses disciples:
Facite illos discumbere per convivia Faites -les asseoir par groupes de cin-
quinquage~os. quante.

opinions s'étalent formées au sujet de Notre- est aussitôt rejoint pa~ le pe~ple. - Reversi...
Seigneur, et le tétrarque ne savait pas d'abord Probablement à Capharnaüm, ou a11X environs.
il laquelle Il devait s'arrêter. Comp. le passage Le11r ministère n'avait duré sans doute que
parallèle de saint Marc, dont notre auteur se quelques semalne8. - SeoosBit... Saint Luc abrège,
rapproche beaucoup. - Elias appardit(vers. 8). et n'Indique ni les motifs pour lesquels le départ
Et non pas" resurrexlt ". puisque Élie n'e8t pas eut lIe11, ni de quelle manière le voyage s'opéra.
mort. ~ Joannem... decoUavi. Voyez dans saint Voyez les passages parallèles de saint Matthieu
Matth., XIV. 8-12, et dans saint Marc, VI. 17-29. et de saint Marc. - Bethsaidœ. Trait spécial. Il
les détails de ce-martyre,que saint Luc a passés s'agit de BethsaYda-Jullas, ville située sur la rive
80US silence. - QutH est... (vers. 9). Détail nou- gauche du Jourdain, non loin de 8on embou-
veau. La perPlexité d'Hérode duI'll pendant chure dans le lac de Tibériade (AU. geogr.,
quelque temps, jusqu'à ce qu'Il elit adopté le sen- pl. x et XI). - Secutœ sunt... (vers. 11). C'étalt
tlment marqué en premier lieu. - Et quœrebat... alors J'époque de la grande popularité de Jé8us.
A~tre trait propre à notre évangile. En voyant - Excepit eos: avec sa bonté ordinaire. bien
Jésus, le tétrarque aurait aus81tÔt et aisément qu'Il elit précIsément cherché la solitude pour
tranché la question, puisqu'il connaissait de Vue éviter la foule. ~ Loquebatur... et sanabat...
le précurseur. Ce n'e8t qu'au temps de la pa'sion Saint Marc ne cite que le premier de ce8 traits,
du Sauveur que la curiosité d'Hérode Antlpas et saint Matthieu que le second.
fut satisfaite. Cf. XXIII, 8. 12-17. Le mlracle.-Accedentes duodecim. Ils

80 Première multiplication des paln8. IX, craignaient qu'on ne flit bientÔt embarrassé, sous
10-17. le double rapport des vivres et du coucher. -

Comp. Matth. XIV, 18-21; Marc, VI, 80-44; Divertant. Ce trait e8t propre à notre narrateur,
Joan. VI, 1-18. . qui est seul aussi à employer le mot ~1tlal.

10-11. Retour des apÔtres ; Jésus se retire avec -r10'fL1)V (Vu]g.., escas) , approvI8Ionnements.-
eux aux environs de BethsaYda-Jullas, mals Il Riant autem.., (vers. 14).Le8 deux autres synop.;



1~:. ps firent
asseoIr.
:'!6;Alq~'s Jésu~.' .~;ya:nt Rris .le~ cil,1Q

pam~ et les d~ux rqlssons, lèva les ye?~
a~ ~el, et Jes ?~mF, les rompIt'; et ws
dIstribua à ses dIscIples, afin 1u'ils tes
présentassent aux foules. '1 ,./.. '"

"f.~:'Irsm~n~èten't tous ,et f,ur,~nt ;3;,s-
saBles; et on émporta douze cotbelI1esde morceaux qui étaient restés. ".' ' !

18. Il arr:ïva, comme il priait à l'~,c,~rt,
ayant ses dIsciples avec lm, qu'illeslhter-
rogea,entlisant:'Lèsfoules, qui disent-elles que je suiS?' i .. '\r"

19. Ils répondirent, en disant : Jean-

J3à 'tis'të'; leEi'"1îjifrès', Éliej'lès autres

4ù~ndes aÎl:cieHs'Fop~ëtèl;est ie~s\r~êitf

20. Et il leQr dit: Mais vous, qui
~!!~,s-vôüs';,~~I~!f~.~~!s? Si~on-Pi~~r,ë;
prenantla parole; dIt': J.;e dhnst de 1)len.

'21. Alüts Ir' leur défèndit, avec de
sévéres reconiinarid~tI\)ris, de dire cela
ape~~nc~~J ! f :!',

lS.19.L'occaslop. - Oum 8olus,.. oran8. Saint
LJIC ~lgnale ~enl ce beaJI trait. - La~olitJIde de
Jé~JI~ n'était cependant pa~ absolJIe; à q)1~.lqJI~
dl~tance de IJII ~e tenaient les doJIze ap",tres :
erantcumîUo... - qi~em1,i,e àfcUnt:..? taq'\ie~-

tion ~st là n1ênie dans {es trolsrl!dàctlOns, qJIolqJIe
avec de très légères nJIance~. - Joannem.;.Mên1e
réponse Ici que dans saint Marc. Li! dernier trait
est )ln peu plus dévelopPé: quia unU8... '

20. Pierre confesse clairement que Jésus était
le Messie. Comme l'avoue )ln exégète rationa-
liste, c'est là « JIn événement solennel,dJI carac-
tère le plJIS relevé D. - Ohristum Dei. Avec deux
artlcle~ dan~ le grec (TGV XptO"TGV TOÛ EI.où),
poJIr renforcer la'pen~ée. C..à-d. : celui-là lÏ1ême
qJIe DI~JI a con~acr~ entre tous et etivoy(!'com~è
rédemptetiraux h,!mme~. r;e~ inot~« Tu'e~»~
que l'apôtre mit èn avant de ~a profe~slon de
fol d'aprè~ lei deux aûtre~ réclt~,lul commJI-plqJIenttine énergie partlcul!ère~ "'

fiO Jé~u~ prédit ~a pa~slbn prochaine et rat-
taèhe àcettè prophétie une exhortation relat('Ie

Di~tribuit. Dan~ le grec: Il donn"Jt (l'imparfait au renoncement chrétien. IX, 21-21..' , ;,

,,'
de 1a durée). - Cophini àuoàeclm: chacJIn des Comp. ~atth. XVI, 20-28 (voyez .le commen-

, "" ,
apôtres rapport\,nt une corbel.lle ple!~e.. ,tair,e); Marc. v:I~, 30-39.

4° La glorleu~e confe~slon de saint Pierre. 21-~2. PremIère annonce of!.Iclel)e de la pa~-Jf':,18-20.' , flan. ,- Inèrepan~ (!~tTtlJ.\Îf1~.)'... prœcei!i1

Camp. ~atth. XYI, ~~-f9; ~a~c. Y,rn, ~7-~~. '.(~~PY1YY~"Àrv à !'IIrIP\lr'a~t~. $âJnt Lucréurilt,
Notre évangéll~te ne donne, comme ~alnt Narc, dan~ cette formJIle de tran~ltlofi, les deJIx expre~-
<îù;iine simple esqUi~8è de cet épl~ode, et ne ~lorÎ~ éiriplorées isoiément Par les '(jeux autres
~entÎonhe pa~ non' plJI~ Ja magnifique réCom- "s~optique~. :.c- QUia Oportet.:. Même rédaction

, '"", .'"" ,. ,
pen~e accordée alors par Jésu~ à Slmon"Plerr~. que dans le~ecoud évan~lle. D.n~ 'e~ trol~ nar-
p'ailieJIr~, entre ce fait et la multlpuCàtion ration. on troJIve le verbe ~E!, JI faut, 'qui
\1e~ paln~, vers. 10-18, Il omet toute un~'sérle marque unevra!e néce~~lté au polu~ dèvu~ du
d'Incldent~ racontés par le~ deu~ aJItres ~ynop- plan divin. Notre aJItehr pa~sesoJIe ~lIenCe
ilque~~ Cf. Matth; XIV; 22'-XVI, .12; Marc. VI, l'étrange protestation de Pierre 'et I~" reproéhe4fi-VIrr, 26. ' qù'efielui tal4tde Jé~JI~. Cf. ~atth. XVI, 22-23;

c ',., ,/ , , " ,
COMMENT. - VII. 16



s..,'tvc; IX, 22-30.
22. dicens : Quia oportet Filium ho- 22. ajoutant: il faut que le Fils de

miDis multa pati, et reprobari asenio- l'homme souffre beaucoup; qu'il soit
ribus et principibus sacerdot~m et rejeté par les a~ciens, par les princes
scribi's, et occidi, et tertia die resurgere. des prêtres et par les scribes, qu'il soit

mis à mort, et qu'il ressus~ite le troi-
sième jour.

23. Dicebat autem ad omnes :Si 4ms 23. il disait aussi à tous: Si quelqu'un
vult post me venire,abneget semetipsum, veut venir après moi, qu'il renonce à lui-
et tollat crucemsuam quotidie, et se- même, et qu'il porte sa croix tous les
quatur me. jours, et qu'il me suive.

24. Qui eniin voluerit animam suam 24. Car cel!1Î qui voudra sauver sa
salvam facere; pe~'det illam; nam qui vie la perdra, et celui qui perdra sa vie
perdidelit animam suam propter me, il. cause de moi la sauvera.
sal vaIn faciet illam.

25. Quid enim proficit homo, ~i lucre- 25. Et quel avantage aurait un homme
tur nniversùm mundum, se autem ipsum à gagner le monde entier, s'il se perd
perdat, et detrimentum sui faciat? lui-même et cause sa ruine?

26. Nam qui me erubuerit. et meos 26. Car si quelqu'un rougit de moi et
sermones, hu~ Filius hominis erubescet de mes paroles, le Fils de l'homme rougira
cum venerit iTi majestate sua, et Patris, de lui lorsqu'il vi,endra dans. sa gloire,
et sanctorum angelorum. et dans celle du Pere et des saints anges.

27. Dico autem vobis vere, sunt ali- 27. je vous le dis, en vérité, il en est
qui !;lie stantes, qui non gustabuntmor., quelques-uns, ici présents, qui ne go1Î-
tem donec videant regnum Dei. teront pas la mort avant d'avoir vu le

royaume de Dieu.
28. Factum est autem post hrec verba 28. Or il arriva qu'environ huit jours

'. fere dies octOj et assumpsit Petrum, et après ces paroles, il prit avec lui Pierre,
Jacobum, et Joannem, et ascendit in Jacques et Jean, et il monta sur une
moutem ut oraret. montagne pour prier.

29. Et facta est, dum oraret, species 29. Et pendant qu'il priait, l'aspect
vultus ejus altera, et vestitus ejus albus de son visage devint tout autre, et ses
et refulgens. vêtements devinrent blancs et blillants.

30. Et ecce duo viri loquebantur curo 30. Et voici que deux hommes s'en-
1110 : erant autem Moyses et Elias, tretenaient avec lui: c'étaient Moïse et

Élie,

Marc. VIlI, 320_33. Sur le titre de Fils de 6° La transfiguration de Jésus. IX, 28-36.
l'homme, qui révélait et voilait tout ensemble Comp. Matth. XVII, 1-13 (voyez les notes);
la dignité messianique de Notre. Seigneur, voyez Marc. 'IX, 1-12. Tout en abrégeant sur divers

" les notes de Matth. ViiI, 200.' points, le récit de saint Luc présent~ plusieurs
23-27. NéceBBlté de l'abnégation pour les chré- particularités dignes d'Intérêt.

tiens. - Dicebat aa omneS. Saint Matthieu : 2S:~9. Première phase du prodige. - Fere
Jésus dit à ses disciples. S"lnt Marc: Ayant aies octo. Saint Matthieu et saint Marc: 1-près
appelé la foule avec ses disciples, Il leur dit. six jours. En employant ]a particule (UaoC,
La formule de salut Luc comprend les deux environ, notre auteur montre qu'II n'a voulu
catégories. - St quis vuU... La citation est citer qu'approximativement la date. Les traits
presque Identlquement la même que dans'Ie ut oraret, aum oraret, sont propres il son
second évangile, L'adverbe si expressif quot!àte récit. Comparez le verset 18. - Comme
est un trait spécial. Il eh est de même, au saint Matthieu, saint Luc distingue nettement
vers. 25, des mots setpsuln peraat. Au vers. 26, les deux faits dans lesquels conslsla la transfl-
au lieu de tn majeatate sua, et Patrls, et san- guratlon proprement dite: d'une part, species...
ctorum..., saint Marc dit: « ln gloria Patrls sul altera; de l'autre, vesUtuB... albus (relulgens
cum angells sanctls. ]) - Dlco... vere (vers. 27). est représenté dans le grec par È~aa..p~7r..(U'i,
L'équivalent de ci Amen dlco vobis ]) des deux lançant des éclairs). Il est il no~r qu'Il évite
antres narrateurs. Saint Luc emploie plus rare- l'expression (10,,0(10 p~w6"1 (ci transflguratus est]»
ment qu'eux cette expressionhébraYque. - Vi- des passages parallèles, sans doute parce que ses
deant regnum Det. Avec plus d'emphase aux pas- lecteurs grecs auraient pu l'Interpréter Inexac-

, sages parallèles: (Jusqu'à ce) qu'ils volent le Fils tement, car elle désignait sonvent les prétendues
de1'hommevenant dans son royaume (Mattb.); le métamorphoses des faux dieux.
royalime d~ Dieu vénaIit avec puissance (Marc.). 30-33. Deuxième phase. - Et ecce,.. ci Le

\
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31. apparaissant avèc gloire; et ils 31. visi in majestate; et dicebant

parlaient de sa sortie du monde, qu'il excessum ejus, quem completm'us erat
devait accomplir à Jérusalem. in Jerusalem.

32. Cependant Pierre et ceux qui 32. Petrus vero, et qui cum illo erant,
étaient avec lui étaient appesantis par gravati erant somno; et evigilantes vi-
le sommeil; et, s'éveillant, ils virentsa derunt majestatem ejus, et duos viros

,gloire, et les deux hommes qui étaient qui stabant cum illo.
avec lui.

33. Et il arriva qu'au moment où ceux- 33. Et factum est, cum discederent
ci s'éloignaient de Jésus, Pierre lui dit : ab illo, ait Petrus ad Jesum : Prreceptor,
Maitre, il est bon pour nous d'être ici; bonum est nos hic esse; et faciamus tria
faisons trois tentes, une pour vous, une tabernacula, unum tibi, et unum Moysi,
pour Moïse et une pour Élie. Il ne sayait et unum Elire; nesciens quid diceret.
pas ce qu'il disait.

34. Comme il parlait ainsi, une nuée 34. Hrec autem illo loquente, facta
apparut et les couvrit; et ils furent est nubes, et obumbravit eosj et timu-
effrayés lorsqu'ils entrèr~nt dans la $ée. erunt, intrantibus illis in nubem.

35. Et une voix sortit de la nuée, 35. Et vox facta est de nube, dicens :
disant: Celui-ci est mon Fils bien-:aiméj Hic est Filius meus dilectus; ipsum
écoutez -le. audite.

36. Et pendant que la voix retentis- 36. Et dum fieret vox, inventus est
sait, Jésus se trouva seul. Et les dÎ8- Jesus solus. Et ipsi tacuerunt, et nemini
ciples se turent, et ne dirent à personne, dix'erunt in illis diebus quidquam ex his
en ces jours-là, rien de ce qu'ils avaie~t qure viderant.
vu.

37. Or il arriva, le jour suivant, comme 37. Factum est autem in sequenti die,
ils descendaient de ia montagne, qu'une descendentibus illis de monte occurrit
foule nombreuse vint au - devant d'eux. illis turba multa.

38. Et voici qu'un homme s'écria, du 38. Et ecce vil' de turba exclama-
sein de la foule, et dit: Maitre, je vous vit, dicens: Magister, obsecro te, respice

pouvoir de reconnattre Morse et Elle fut accordé àisceàerent... (vers. 33). Encore un trait spécIal,
aux apôtres en même temps que celuI de ]es qui aide à mieux comprendre ]a réfiexlon de
voIr. Il - Visi in majestate (dans un état g]o- PIerre: en faIsant des tentes de !eulllage, Il
rleux, Vers. 31) est un trait nouveau. Seul aussi espérait pouvoir retenir Morse et Elle, et pro-
saint Luc mentIonne ]e thème Important de longer cette scène délicieuse,
l'entretien qui eut lieu sur la montagne entrc 34-36. Troisième phase. - Intrantibm iUis...
Jésus, Morse et Élie: àicebant e",cessum ejus... Trait spécial, qui développe ]es mots obumbra-
Tà'i E~OOO'i ~v'rov, sa sortie; c.-à-d., sa mort, vU eos. Les manuscrits grecs emploient tantôt
y compris peut-être]a résurrection et'l'ascen- le pronom EXôC'iOVç, tantôt ,xv'rovç. La pre.
sion. Cf. l Petr. l, 16. - Quem completurus...: mlère leçon désignerait plus exclusivement ]es
ainsi que Jésus l'avait ]ul-m~me prédit naguère: deux personnages célestes. - Dilectus (vers. 36).
Cf. vers. 22. Le verbe CI accomplir Il est fort La plupart des manuscrits ont à.Y~'II'7)'r6ç, comme
bien choisi: par sa mort Ignominieuse, ]e Sau- dans ]es passages parallèles. Que]ques-uns des
veur devait réaliser ]~s divers oracles qui plus anciens ont EXÀEÀEYIJCÉVOç, CI e]ectus Il. -
l'avalent prophétisée depuis longtemps. - ara. Ipsi tacuerunt (vers. 36). Saint Luc omet de
vati. ..; et evigilantes.. Deux tr~lts propres à dire que ce fut en vertu d'une injonction for-
saint Luc. Comme l'ont pensé quelques Inter- melle de Jésus. Il passe également sous silence
prètes, le premier semblerait Indiquer que la ]a conversation qui eut lieu entre le Maltre et
transfiguration eut lieu pendant la nuit (com- ]es trois disciples au sujet du retour d'Élie. Cf.
parez, au vers. 37, ]es mots CI ln sequentl die Il). Matth. xvu, 9-13; Marc. IX, 8-12.
Les apôtres, comme pIns tard à Gethsémani, se 70 Guérison d'un démoniaque épileptique. IX,
seraient donc endormis pendant la prière deleur 37-44".
Maltre; puis, en s'éveillant, Ils aperçurent tout Comp. Matth. XVII. 14-20 et Marc. IX, 13-28
à coup son état glorieux (maJestatem ejus), te] (voyez ]es commentaires). Comme saint Mat.
qu'Il a été décrit plus haut, et ]es deux illustres thleu, notre auteur se home à donner un simple
personnages qui s'entretenaient avec lui. D'autres sommaire de 1'incldellt.
Interprètes donnent au verbe o'~YP'l}yop~O"CX'i'rEç 37. Introduction. - Saint Luc mentIonne seul
]esens de demeurer éve!IIés ma]gré]e sommeil qni la date in sequenti aie.
]es pressait. Cela revIent à peu près au m~me ; mals 38 - 40. Requête du père du jeune possédé. ~
nous préférons ]e premier sentiment. - Oum Exclamavit (,x'iE~6YIO"E). L'emploi de cette



4Q. Et rogavi diBcipuloB tUOB ut ejice-
rent ilIum., et non potuerunt., '4'1. RespondënB âpteIil JeBuB, di)[it :

0 genera:ii01npdè1~~'et 'I!efv~r~â', u~que-
hQu9 1rl? 1\}>~4 ;".OB: !~~ P! Ca~tar vRB? ~~,1,~~

i uc Il mm \.Uu1ll.
4'1.' Et cûm accederet, eliBit ilium

dœmonium, et diBSi~vit."! "

m:;dU:, ~c::~:~f t~èihJf~I~~ed4~illt, iUumpattrejus; c""" . "
"'44. Stupebant autetn omneB in magni- 44. Ettouséiaient frappés de 11\ grl\n-

t,l;tdi~e D~i; o~ni~usq~e ~!Tanpif>1!l~ I!l depr d~ D~e~; ~t cou!;~~ t~nB eta!~~t
ommous quœ fuciebat, Q~X1t ~d dI~Ci- dans l'ad~Iration de tout ce que faisait
pf~10s. ~~~~ : Po~1Îte voS : i~ ë~r~ip,'t~ Jésu~., Il dit à ~~B dIBéi~1eB: y O~B, rIilèt:~

-; v~t~lS sermones lBtOB ,Fihp,B ~ni~ no- te~ bIen dl\DS VOS c~urB ce~ paroleB:' Le
mInlB futurum est ut tradl\tur m mahuB FIlB dé l'hotnme dOIt être h"rê entre leshomipum. mains des hommes. 'ê

A~~'At i~li ignorabant y~!kU~ ?B.tu~, "'45:MaiBïls'ne,co!pp~e~l\i~n~ p~B,cett,e
~t èrat vellt~um ante 60B? ~F n6n ~~ntir~nt p.3:!o~,e, ~~ ~~le ~t'tIt~ v.~~lée pour .e~x,Illud; et tirn.ebl\nt eum mterrogl\re de d~ ~~rFe q~'t,I.B .n'eF! avai~nt pl\B le s~Rs; C_'

hoc verbo. et IlB craignaient de l"mterroger a ce

expression énergique, propre à saint Lnc, fait
rèss6itIi: le càractere prè~sant' de 'la prière. -
Respioo in... est aussi uri détail noutean, très
touchant dansÎa circonstance. n en est de mame
des mots quia unirlU8...'mihi:Cr; vn,.2;
vrtI, 42:- Ecce spiritus (vers.. 39): Pour
apitoyer davantage 'encoré le thaumaturge., te
pauvre père fait unèaescriptl<Yh;route tragique
deesoulrrancesdè son fils. Cellé que nous'rlsons
Ici se rapprocheplùs de celle de 'saint Màrc'que
de celle de sàlnt'Matthieu: cnaéun des narra-
teurs a d'ailleurs se~ particularités. Vi", disOOdit
dilanians en 'est une ici. - Et rogavi... et
nor/... -(vers. 40).L'lmpulesance des apôtres pro'
venait de l'1nsufflsarice dé lenr fol, comme
Jésus le 'leur affirma d'après lès denx autres
récits. cr. Matth. XVII, :19,20: Marc.'Ix, 27-211.

41-44.. Le miracle. ~ 0 generatio.., MaIrie
plainte douloure\lse qne dans les narrations
parallèles. - 4dduc.. ;ftlium.,. D'apre8'Sâlnt
Mattbleù et saint Marc: Amenez-lé anprèi de
mol.- Oum accederet... (vers. 42). L'assautl\nal
dn démon e8t pIus complèteÙlent' doortt dans
le secolld évangile. Jésùs y mit !ln d'\ln seul
mot: et increpamt... (vers. 43).'-'- Reddidit
ilium... Trait nouveau, qûi rappelle VtI;15 et
VIn, 55. Saint Luc eSt seul également'ù décrire
l'Impresslonprod\llte s\lr la foule!stûpeliant (vers; 44). J-ébi; magnitudine., , Eh élTet,'la

!



médlalre, 8t 8rat vélatum... tU,IJ4, Îlli\ ~pa~~,nt ' (ver~. 59 >. ~o~~~ ..ü~u~, ilê dô~ne q;;~ ~ d~'t~t

en propre. ~lIe ratwche dlrecte~ent à l'actIon de la f;i>on8e du Sauveur.

djyln'1 l'o~BÇ~flt(3 dal)B la!luel!.EII~B, apôtre8 4e-
~eu~è~nt 8ur, 1~~~lnt, '1n ~,\e8ti~n. La rrQ,~ PARTIE
vld~n~e} n~. v°l!l~n~ p~ qu'i\8 fu8~ent trop
écrasés spu8,le ~oiq8 ~ë,cetté ~é~lt,é,~~'i~ ~Wle!!t Récitdlld~rn\~;. voj":ge iÎ;' J~8;'S - Christ
al?r~ jnC~!?~ble,B"de,!1~r~r, permetta\~ qu'Il8~~ à Jérusalem. IX, 51 - XIX, 28.,

çymprl88ent que vaguement la parole de leur
M~itr,;., , ,- ...,.. '" ici oonimenœ une portion trè~impori.aniê de

, go ~pBt~ctton de j é8Ui à 8e8 dl8clple8 Intlme8. l:~va~gil~ 8~loll; 8a~t Lu9, A ,part œrtalll8va,~.
IX, 46-50. " ,: ""f ' ,,'"" 8~ge8 de8 chap, XIX et XX de 8alntMa~thieu,
",:!!JlI~~ch.èye, d,a~B le troi8!èm~é,yap~l!~ ~~me et du chaR~ ~ de saint ~~rc,..elle n'a rlèn qiil

~an8 le8 deux; premler8, le ré9\t d~, mlnis,tèm 1,1!1 c;orr,:BP?nd~ dlrecte~ent d~81eB\!~ux aut~~

~\"opre1Pent"",~t ..,llu"S,~)lV~Ut; e~ G;alll~e, ,~I~ 8.t~Qpt!que~..~o~re é~an~éIlBtey racR!lte ~o"'~
8~!pt M~tt~II1U, "P8~j'lt Mar~ ~n 4onn~~~ une a~ l°'l~, av~!ie ~p\llbre~~ détalI~ ~ouv~~v~
I;éd,~t!o~, p~~8 çonw!~~e. ,!ca ~cène Be pa8Bait Ii que lill avalent fourn;1s 8e8 d~culllent8 p~rt!-

èap,liarpa1im"cCf.M~,",c, ~"33,,, " , .." 9\\II,e~,I~ d~n~~,V?ya~,ede,J~p8à,Té~l\l\!m., ~6 - t~, t~pon d;hu~III~. Coml). :i:!,,~~h,:~V~1, 9~ voy~~e, te! 9)11! l'e~po~~t ~Int }{atthlen, e~

1,-~",'It,JII;~r ~I, ~~,~3~;,,<~~'~,' 1\!8.,\~~~). 8~lnt Ma,,"c) ~nj!ile!,~lt ,\'avo!r pccnpé \l'!{~~.e
~'l:j~ré "de ir~~de8 re8~empla!!c~~, le8 troiS nar~- ou deux 8em~ne~; d'aprè8 la rédactio\l clr~n8-
~e~rs 8ont ~~~lndéJ?e~aBt8 Je~ uri~ de. tancl~de~a~!lt,til~,11 ~ura. vral8emb\ab!ew~nt
autres. - JntravU cogttatw.,. Et cette préoo- piu8ieur8mols. A dlve~e8 reprjses, le narrateur

çiipa.tlo~ 4~ilii~.lIeu à,#n,e. d~ëû~~ion,aniD1é~ np~~ râppelle que Iii, divin 1fial1;re é~lt enroutc
Cf,~arc'cIX,,33r -,:V,tdèns".(vers. 4,7):\>ar ~Qur la capl~le(cf.I~,p~,,~~; fl~I,~2,à3;
~ scI,enœ ~1,:lne, D~~II 8péc\a),;:c p,.e"U~. X,~II,,~I; XVIII/~~;'fI~/,1l.,20); ~18 -!~8u8,et
~œ,t'Qv,YP~Nt,'en!~nt..::-:.~~tu.t... ,8eCIIS S8 8~ .~i,c.+~!,~8,ne 8'a:,an~le~t '1ue lent'lment !8:ar-
Au~r~ part!cu,l~r\~,~. Aux, ~a88age8 paralIf)e8 :JÎ r~j;,~'!t BOUV!'~t P?u,: p,l:~cl);e1; 1'?,':/lc,uglI\J' -c:;' ~vr la
If' plaÇ;\ au mllieud'enx. Sur la conduite de manière do\lt on peut ent,remàler le récit de
.1~B,'18 ~nvrr81e8, entl\lit~, v?ye~, Qric?r~ x, 21 i 8~1#~ j~~n1a~eô fAJlul dl! 8alnt, Lûc, voyez ~ot~e
XVII, 2; XVIII, 16; Marc. ", la, ~tc. - Qut- SynopsiS eva!1geltca, § 81 et 88;

cumque...mistt (ver8. 48), A pèu pr~ IIttérâ.
lement comme dan. ~al~t M~ro. - :tYa~ ~ ~ËCTloli t,,- _LiS DÉBuTS I?u VOYAdi
,,!tnor... Cett9 parole reçoIt Ici un~ forme e~ une IX, 51 - XIIf, 21,

p1ace tadictjliè~e8' <Ji, Mat,th, xyi~ir 4; ~~r~. § If .,-DeU'1' épisodes rattachés au départ; la
1~) 34. ;- },f"\1°r ~st, t.~gre? emploie le pop;!- mtBBion des 8o~nte-àouze disciples. IX, 51
tif" Ji4Y,œç, gran~ par .ex~lIenc~", , - X 24.

49 - FO. Leçon <je tolér!l;~œ. C~m\>, MarcJ~.. '

37,40 (""yez,le com~e~,~.lre),- p'tdtmus,quèw" 1° L'\ntol~ranc!, d~8~maritaln8. IX, 5~-56,
dam.., te fait est racoljÊfj J!.r;!'sque d~n8.!es" 51. !Je v.~8et.",t~è8, ~l!!:nn~!,~,rt, d'Introd~c-
même8 termes que par salrit Marc, - Notit6... t'on à toute œtte troisième partie. - Oum

"



rentur dies assumptionis ejus, et ipse il devait être eulevé du monde appro-
faciem suam firmavit ut iret in Jeru- chaient, qu'il prit un visage assl1ré, pour
salem. aller à J érllsalem.

52. Et misit nuntios ante conspectum 52. Et il envoya devant lui des messa-
sUumj et euntes intraverllnt in civitatem gers; ceux- ci, étant partis, entrérent
Samaritanorum, ut pararent illi. ' dans une ville des Samaritains, pour lui

préparer un logement.
53. Et non receperllnt eum, quia 53. Mais ils ~e le reçurent point, parce

facies ejus erat euntis.in Jerusalem. que son aspect était celui d'un homme
qui va à Jérusalem.

54. Oum vidissent autem discipuli ejus 54. Ayant vu cela, ses disciples Jacques
Jacobus et Joannes, dixerllnt: Domine, et Jean lui dirent: Seigneur, voulez-vous
vis dicimus ut ignis descendat de crelo, que nous commandions que le feu des-
et consumat illos? cende du ciel et les consume?

55. Et conversus increpavit illos, di- 55. Et se tournant vèrs eux, il les rép~-
cens: Nescitis cujus spiritus estis. manda, en disant: VOIIS ne savez pas

de quel esprit vous êtes.
56. Filius hominis non venit auimas 56. Le Fils de l'homme n'est pas venu

perdere, sed' salvare. Et abierunt in pour perdre les âmes, mais pour les sau-
aliud castellum. ver. Et ils s'en allèrent dans un autre

bourg.

comp!ertntur : tandis que s'acbevalent, appro- dérour considérable par la Pérée, pour éviter cet
cbalent de leur terme. La locution extraordl- Inconvénient.
nalre dies assumpttonts (œ'la).1Îljleoo,) ejus 64-56. Jés~s refuse de châtier les habitants,
désigne rout d'abord l'époque il laquelle Jésus commo le lui demandaient plusieurs de ses
devait ~tre glorieusemeut élevé jusqu'au ciel apôtreB. - Jacobus et Joannes. Les deux Il \ils
par Dieu BOn Père; toutefois, elle comprend dn tonnerre ", au zèle quelquefois trop ardent et
aussi la passion, la mort et la résurrection dn trop humalu, étalent Indlgués de l'outrage fait
Christ, faits qui devaleut précéder son asœuslon. il leur Maltre. - Vts diotmus ut tgnls...r Alusl
- Factemftrmamt. Hébratsme très sigullicatif qu'avait fait Élie, aperçu naguère par les deux
(cf.Jer.xxI,10; Ez. VI, 2; XnI, 11, etc.); Il frères sur la montagne sainte. Cf. vers. 30, et
marque uue résolution fortement arrêtée, eu IV Reg. l, 10-12, Quelques manuscrits ajoutent4.
face de périls menaçants. Ilhumlliatlon et la précisément les mots 00' "al 'HÀCa, tnoC'I)O"ô'l,
sou1rranœ attendaient Notre-Seigneur Jésus- probablement apocryphes. - Oonversus (vers. 55).
Christ au terme de son voyage (tn Jerusalem), et Cf. VII, 9, 44; Matth. X'II, 23. Jésus marchait en
sa nature humaine pouvait bien frêmir a œtte avant du groupe; Il se rerourna pour faire face
pensée; mals Il partit quand m~me avec vall- a Jacques et il Jean. - La répenlle du Sauveur,
lanœ, prêt à rout endurer. NesottiB...sa!tJare,estretranohée il tort par divers

62 - 53. Les Samaritains refusent l'hospitalité critiques, sous prétexte qu'elle manque dans uu
il Jésus dans une de leurs vllles.'- Misti.., Les œrtalu nombre de manuscrits. Il Elle est sum-
mots ut pararent... Indiquent le rôle qu'avalent samment garantie par d'autres témoins authen-
a remplir les measagers. Notre-Seigneur voya- tiques." Ellecousiste en deux paroles très pro-
gealt avec ses apôtres, peut-~tre m~me aveo fondes, dignes de Jésus. L'esprit qui devait
uu groupe de disciples encore plus consldérablo aulmer ses apôtres était son propre esprit do
(cf. x, 1 et 88.), et 11 était bou de s'assurer miséricorde et de charité, si bien manifesté par
d'avauoe un logement et des vivres dans les le but de sa venue en ce monde: non venit...
localités que l'on devait traverser. - In otvi- perdere, sm... Cf. XIX, 10; Matth. XVnI, Il. On
tatem ("oolJ.'I)'I, une bourgade) Samarttanorum. le volt, cette troisième partie de notre évangile
Jésus ae proposait, d'après œ détail, de snlvre commence par une leçon de rolérauœ semblable
la route qui menait directement de Galilée à il celle qui terminait la seconde. Cf. vers. 49-50.
Jérusalem, et qui travel'lalt la Samarie (At!. - In aUud.,. Peut-~tre en Galilée, sur la fron-
géogr" pl. x). - Quia facies... (vers. 63). Autre tlère des deux provinces.
hébraYsme, A la lettre dans le grec: Parce que 2° Il faut renoncer à rout pour suivre Jésus.
son visage allait a... Les Samaritains détestaient IX, 51-62.
les Juifs et leur culte religieux (cf. Matth. x, Oomp. Matth. '"nI, 19-22 (voyez le commen-
5-6; Joan. IV, !O); aussi faisaient-ils route taire). Saint Matthieu ne raconte que les doux
sorte d'avanies à ooux de la nation théocratique premiers cas mentionnés Ici par notre évangéliste
qui se dirigeaient vers Jérusalem à l'occaslou de (vers. 61-60), et Il place l'épisode il une époque
la Pâque ou dos autres solennités. Voyez Josèphe, antérieure, avant la tempête sur le lac (cf. Luo.
Bel!. jud., II, 12, 3-7, etc. Parfois, les Galiléens VnI, 22 ot OB.). Los versets parallèles sont preijque
qui accomplissaient œ pèlerinage faisaient un textuellcmout Idcntlques.

Zif .
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S. Luc, IX, 57 -'- X, f.
57. Or il arriva, t3ndis qu'ils étaient 57. Factum est- autem, ambulantibus

en chemin, que quelqu'un lui dit: Je illis in via, dixit quidam ad ilium: Se-
vous suivrai pa~out où vous irez. quar te quocumque ieris.

58. Jésus lui répO!1dit : Les renards 58. Dixit illi Jesus : Vulpes fove;ls.
ont des tanières, et les oiseaux du ciel habent, et volucres cœ.K nidos j Filius
des nids; mais le Fils de l'homme n'a autem hominis non habet ubi caput
pas où reposer sa tête. reclinet.

59. Il dit à un autre: Suis-moi. Mais 59. Ait autem ad alterum : ~equere
celui-ci répondit: Seigneur, permettez. me. Ille autem dixit : Domine, permitte
moi d'aller d'abord ensevelir mon père. -mihi primum ire, et sepelire patrem

meUIn.
60, Et Jésus lui dit: Laisse les morts 60. Dixitque ei Jesus : Sine ut mortui

ensevelir leurs morts; pour toi, va et sepeliant mortuos suos j tij autem vade,
annonce le royaume de Dieu. et annuntia regnum Dei.

61. Uu autre dit: Seigneur, je vous 61. Et ait alter: Sequar te, Domine;
suivrai; ,mais permettez -moi d'abord de sed pe~mitte mihi primum renuntiare
disposer de ce qui est dans ma maison.' hisquœ-domi sunt.

62. Jésus lu! dit: Quiconque met la 62. Ait ad ilIum J!Jsus: NeQlo mit--
main à la charrne et regarde en arrière, tells manum suam àd aratrnm, et respi.;
n'est pas propre an royaume de Dieu. ciens r!Jtro, aptus est regno Dei.

CHAPITRE X

1. Après cela, le Seigneur désigna
encore soixante - douze antres discples,
et il les envoya devant lui, del~x à deux,
dans toutes les villes et tous les lieux
oiJc il devait aller lui-même.

57-5S. Prcmlercas. - AmbiJ.lantibus illis est relevés en eux-lI!êmes, une attention très grande
un traIt nouveau: tandis que Jésus et ses compa- et un regard jeté en avant. ])
gnons se dIrigeaIent lentement vers Jérusalem. 30 La mission des soixante-douze disciples.
Cf. vcrs. 51. - Dixit quidam. C'était un scribe, X, 1.24.

d'après saint Matthieu. Saint Luc raconte seul ce fait, qui a un{j
59.60. Second cas.. - Notre iluteur 11"11 en Importance réelle dans la vie du SlIuveur.t'école

propre que l'ordre final de Jésus: Tu autem rationaliste en nie sans raison le caractère hls.
rode, et... (vers. 60). Un beau rÔle est confié au torlque, ou prétend que nous n'avons Ici qu'un'
disciple, en échange du sacrifice qui lui était duplicata de l'instruction de Jésus aux Douzc.
demandé. Mllis de telles assertions « ne supportent pas la

61- 62. Troisième CilS, qui ne nous a été con. critique]), puisque notre évangéliste a précisé-
servé que par saInt Luc. - Sequar te,;. Ce dis. ment parlé plus haut (IX, 1- 6) de la mission
clple est prêt 11 suivre Jésus, comme le premier confiée aux apôtres, et des règles de conduite qui
(cf. vers. 57b); mais, comme le second (cf. ver- leur furent alors tracées par leur Ma!tre. La tra-
set 59b), il met une condition 11 son dépàrt : Per. dltlon a d'ailleurs gardé très distinctement Ic
mit/e... primum... - Renuntiare his... D'après souvenir des soixante-douze disciples. Voyez
les uns: dire adieu 11 ses proches et 11 ses amis. Eusèbe, Hist. eccl., 1, 12, 1; Tertullien, adv. Mar,
Mieux, peut-être, d'après les autres: mettre ordre Dion., IV, 24; Ciément d'Alex., Strom., If, 20, etc.
11 ses affaires. - Nerrw (vers. 62 )... Autre parole CHAP. X. -- 1. Le choix des soixante. douze.
célèbre, qui exprime énergiquement la nécesslt~de - Designavit. Le mot grec signIfie: désIgner
concentrer tous ses efforts sur l'action que l'on quelqu'un pour un emploi et manIfester exté-
accomplit présentement. La figure mit/ens~. rleurement cette élection. Le nom Dominus
num... est empruntée 11 une occupation Impor- (1\ Kvploç) a IcI une solennIté particulière:
tante de la vIe agricole. « L'ambitIon de tracer c'est comme Seigneur souverain que Jésus agit
un sillon droit a été commune aux laboureurs et parle en ce momènt. - Septuaginta duos.
de tous les temps et de tous le. pays, et ce ira. Quelque. manuscrits grecs citent ce même chiffre,
van exige, co~me d'autre. actes beaucoup plus qu'on trouve pareillement dans plusleprs versions
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3G8 S. Luc, X, 2-7.

%. ~ ~lc~~.~i ,~tU~,: ~-~~~,s qula:~w, 2.; ~t ii;,}~~i.' di~It\~, :.i~ ~of~~9~ "est
milita, operarnia~~empa~rI. Rp'i!i&t.e grande, J8*IS),~ 9Vv~e.~~~pn:t P\\,ll n9œ-
eJ~9 !901!;tW1!~ ~~~i'IS, ut mrttat opera- bre,uX.,rl;lez do~q l~, WiJ'It~e ?,y,,~a l!il.9~s-
nos ln messem suam. so,\1;d'envoyer des OUVrIers dans sa mOlS-

"CC j ' 11 ' son..", , " jlint3~r\~~0:~êë ego miiloc vos sf~ut I:gnoB co;m:ll:~ ;!l:~~~~i~ ~fli!~,1ës ~ftYJ?
p':~t.4 Nolitë ôrtar' sàcr.u1'" 4. Ne ortèz ni b&ùIse " aS .

p,~r~irj'lneqli~Pç~lc,~~,~entâ:, e1ri~mnrn~~ c~~~s.s~ref, ~t n~ Bâlliez "pl1t~ohn~ ~
per Vlam sulutaventls, .' , ,chemIn. . -
, ?: Ip. quamc~~que do~1;\J1;L; m{I;~Ye.- ;~, D~As !l~A~q\\e m~PP1}, f),1;I;evf?u,~"f(n-

1InS, I!nw~~ dl;c~~~ : ~~x chUI;- dom9~' tnez,dl~,d'ab9r~; ?ltl,Jf ~,c~~te mals~g.
8. Et SI l.bI f~~.~t, fill!l~, pac~~, !:~qm- 6. Et s:us';Yi,tto)fxe,Hn ~,faI;l,fd,lI, ~~f)

~pe,i.c~uper~llu~ pax vestra j sm autem, v9t:~ pal~'.r~pq~era sur lui; SInon, elle
ad vos .,re,:ert~tur. revlen,dr~ à ,yous., l, ii! , Iii;",: Ii', ".

7. ln ea~em aute~ dqmü. ~anete, ..7.,p~~e\lrez,gaH~ ~ ~e~IJ"TD~I~O,I?"
c:e?II\\t!!~ .~~ blb.en,te,f!quœ,I}P't4 11los su~t; mang~a~t ,et, Q~y!!,n~ ~~ ~e <jI,~,~l y iJ.ura

<!lg/JHS :,!stept~.:~~raftuj\ ~~ric~H~ sua. c~l!~e!1x;,car..rouvn~r ,~~t ,~~ne de\!~.n
No1itetranslre de domo m domum. salaIre. Ne passez pas de maIson en maI-

son.

syriaques et ailleurs; mais d'autres m~nU8Criis

faisant autorité ont seulement ii6ôoll.'Î"'0'i'r~,
soixante-dix. Le nombre primitif n'est donc pas
absolument certain. ~ Misit.,. binos : comme
àmr~to~s les,;,l}l?lÎt~~. Cf, ,~'frc- YI,; 7, ~ ln

,?r!,'~çrn,... Sa~pt qu'il YI! bi!,ntôt'm9Uf~r",T~1\~
ç~p~~,veutut,il,1~er le l1!jIS possijJle pour,le ,"!!lit
de~..,âm~s les p~rnie~sIilolsde sa ,:ie ;,c'est ;p6~r
cela qu'il crée cette nouvelle troupe, reiative-
ment considérable, de mIssionnaires, alln de les
jeter sur toute la contrée qu'il traversait. Il vou-
laIt en même temps, par cet apprentissage accom-
pll sous ses yeux, préparer les ouvriers évangé-

liqqesà l!,jIr~,fo!!qt,ton&fut»re,;,..
2 -16. Instructions que leur, donna leur Maître.

1!1U~ resse'!\\1I~nt ;ll!'a~çoup ,/; Q~Ues q~'a~aient
reçues les Douze. Cf. IX, S-5; Mattb. x, 5,1!\::
~l!rC, VI, 8.~)"Que1,q\1~-unes BQnt même entiè-
rement iq!Jutlques.II Il'Y, a p~ li(\q d@ s'en éton,
~r "p~q't(\ I~ ç\I"pon~tai1oes, (\xtérieqr~~ J't je

re,Ie 11 11!mp)l\" 4~i~t ~es ~,êmes.Qu~lques recQm-
~andatio~ p)\\lnes 4e..,torce, ~noncées e~ pe\1
~~ wotR"façil'l~ 1Ili\'~e~lt; et 1;1:;Içantaux ~nvQyç~
lews princi~]!~ d~~pirs,; voilll, bien C!!, 1l1\'9n
lio~~ 1\t4;e1\d/:e en pareil C3'\,.-::- Afr,B~il!q,~id~~,.,
Gpn~~1}r..t,io~ pl;éli~ajre..quiinq.fquait le b~soin

où;é~i'lt ~Ior~la ~al~~i1\fI,.,e.t a~~.1~!I)PQde!'Pgé1\"ral.fi'Ij,Yf'i\,d~POI1l!1"~:\Ix,pr~\!jçl'telIr~; !JI/II , i "c ",! ", '
CQ~tepait"en .l1I.ême, tQmps .111 motIf de 1'~l1vQI \JoR~is IIn~iyent d!t~s ~ne localitq, po')r l'éval1g~-

d~.so!~~nte-À.Qu7'e'cCo!llp.,~a~th, IX, ST-B8,et 11,,!Jr, Gomp.IX, ~-fi, et s'tr~o'tt ~!ttth, x,12-13

(~~;!!cot!'~. -" lte (y~"~,,B). C4"~i!I)plenwt r(\~~" (vQyezl~ cqmmQllt/llre), Lapremiè,e (~~rs. 5,6)

W'fit,tout I~~r m~ndl\~,;;#,iliUt... inter...,V9yez ~qe~)a conduIte 11 tel)jr en entra~t d'fn~

Matth. x, l!;,Icl, ,.J:és,u~ 91t agnfls au.. li~u de ~(j8"malso~s: Prirltllrlt4icite,.. -c:;Fili~ pac~s.
« oY!\S ». fa\~'fnt ainsI. m!eux,ressoI"tAr enco,rQ,I.~ ~ébra~s!I)f): c.-à-d., dignQ dereçevolr la p~\x,
périj~e"se s!~pation qe ses délégués. - NII~te Matth,: Si cette maIson es~ qig~(\. .,- I1I. ~a!iem
po,r~re...(vers, 4) çpmp"Ix,3. S(lcculu!li"f!œÀ- a"t~rIt... Seç!1!!q~règle(vers,,7),Cf. IX,~; Mattjl,

~À~Y'r'9'i :)a Pf1ti~'i saç9che por,ta~ve qui seI"Vl!it -;, 1~. - l!i4entes... qure apud..,: com~e ~iI~
&\,~vent d(J, bourse. Perajn: ie s~ aux n1:ovi- ap~rtel1a!ent eux,mê~es ,à,.\a fa!I)i\le, lOt ~on ~
sio1)s, -, ,Fem\nem per piam". ])t\~II.., lIou~~a~, 1" lIla1)ièr~ Ii'étrapger,\. ~o,~1f ,Mc.,cette ,!\b~r~é
hyp!)yb~jiqlle, P?l!r ~1g~t1er q"e les prjJ<I;\ç:a~f!ur~ q~'IIsP9wrolltp,:e1)dre cre~.1e')t~j1Ôt!'s :dfgnus... !
devalent s'occupe, unIquement de leur si grave operarius,.. Leur nournture sera leur salaIre, et ~



c::::\;
"," S Luc X,,' . , ,

8. Dans que:Jque: ville que vous entriez, 8. Et in ql1amcumque civitatem inu'a-
et 'où l'on vous recevra, mangez ce qui veritis, et susceperint vos, manducate' vous sera présenté. quœ apponuntur vobis.

. 9. Guérissez les malades qui s'ytrouveilt, 9. Et curate infirillos qui in illa sunt,
et dites-,le;yl' i IM~ royaume de Dieu s'est et ~~ci~e ~llis : Appropinquavit in vos
approche ~I" vgu~ " Ii . fl regnUI1;i DeI.

1.~. Et, H~pg;~#ë!.qti~iiH ;~ ~ti~" t~4~ . 1~1t,4,~iiâ~pti~g~e autem ~ivitatem
entnez, ~tJ.,?üijo,1?;n:e,::~,s:!"ç,èevr!lj.pf!!c~' I~t!ât~r~q~; e~"J!:°n.susc.el?erlnt vos,
sortez suri~e~p:l~ces nDlldQeS; etdite!j: ex~lJnte~ ~p plateas eJus, dlclte :

n. La Qdssièr~Hlllit; ~ê totr~filJe; .. 1i: Et.f4m pul\rerein, qui adhœsit nabis

~~~ :;:s;~tia
,;~~:~~\,~~g~e1 o:~tt:§f, il ~fi~ f!ili~~îtîtescirt~i:: ~:i~r~~Pl'~pi~nq :;~ f

lèroyaulri~ ,de Df4 ës,tproc~e, rèjJ#ü!#pei.
au::. ~~i;g1~!~rîltPë't1fïb;r j~~~~:è ~~- tiil1~~f~siii:o~~ i qâ~: iil~dcl~~~J~ die

pour cette;"YI4e.. ., , :
1~. Mallîe~;i1:toî; C?r~~!af~I.,~Jli~~~ ;lp; Vœ.tib~, pdrpzain! va; tibi, Beth'-à toli ~et~!j~Ida! c~ ,SI ~~ ,!p;It~cI~~i!lPI ~,?a ! qu~ SI 111, Tyro et SIdone .factœ

~n.t ~,~e f~lts a,u mlh&1f ,qe ,Y;?l!s àva.l,ç,~t f(l,jssenr YIrtute.s.,quœ fact.œ sunt ln vo-
ete f~lts ~~!\S ~yr et.14p~'i~ta;o~\.d'~~I~'~s ~i8, .ol)m ln cùiclo et clnere sedentes

.lon~emp~,~lIes~urB;,te~~c f~~t,pep~f~~p;~; pœmterent.revetues d'un sac et a6S1SCS .a,aHs la,cen1t~. ,

mi~~u:~~rtf~jriedic~~r~u:~ ~:bi~~ .rI?-
Sidon que pqur, v°;}1. ", .

~le~~~ ~~~4~~,~:ill~f;ftti~~ra~uip~hi~f c~~k ~laft~ta ~~~tn:X~fè~~~= d~~
Jusque dal!~ 1 !J~ter. - illergerls.

1~. C~liii,,~Vi~ 'Qq~,,~Co,vt~il,#t:~p,9,üte; ,~6.' Qu~ vos au.l1!jt, !De ~1,1dit; et qui
celu~ qU! i~gtis, ~R,flsei.&~ !?e,p~J,~~. E~ 1;'A~,8permt, ~e s~rm~: Q.UI. autem !ne
celulqm ~e ill~ hse, ffiepri!!e celuI qUI spermt, spermteum qu,mlslt me.
m'a énvoye: ' .

Ils YaU~?ntf'~f'~' \' Pii:~'I,~'I;cia~H~f îI~ ~rix de ' ~t~tft.,i~).. bo.mm~ ~lih$:&Iatth. X, 5 (voye~ les

son travaIl. cE tt1i. .,10. - In qua=m- Qtea). SanctIon terrible. - In die tUa. Au jour
que d~itatÇi!i::.,; ~"rn,~ 1.;;E\~ V~r~..5-,1..°'1tpafi? ?ii )ugem~nt qui Buiv~ la consommation du
des '~'sonB ,!:I\\fs !!'B~H~V~s~~val~~~ hénétrer,~ r{!yan~!' des cleu~. ~~~ tibi.,. (vers. 18). Contl-
envoy(\s de J4s,!~; n~st ~~In,~~ant quest!,'?~ !luatlon et sP~C'IICl!tl°l!:,de la menace. Ce verset
des villes. ë:; ,J!rart~~cat~ q~œ,."C~s m\!ts n~!!QlIt ~~)es deux sulvants~e "retrouvent à peu près
pas uqe pure 1;~!'~tlt!o,n de ,J'IIi'i',~s~e~?1 ~1i~q~ifJi : '~tté~leme!lt dans ~alnt ~atth. ~I, 20-24 (voyez
au vers. 7, 1~.!\IV!'J,!!f8;i,~ê~Wr~~i!p n~~:!lis~!Ples j~eoiilmen~lre); ~als à propos d'un autre Inel-
leur droit 4'~tfe ,1Io~r~!s,~IfI'f!!'11~~~'j.1~"lralent 4ent. Au easqù le ~~H~eljlr n'aurait pas répété

évangéllser.:,,},EI"11 !~~;,.~!)~8!,Ht,âl!!1~ R\',11~Pü~r d~u~ f~ls f:!'tte ~alé~,cflon, 1) faudrait diredes mets qn;~p'JI .J",!j,Ej~VJr~,~:\~S~Ne,;u~~.'l9.WC nJl'el!ê semble plljs naturelle à l'endroit où )a
rlture &pécl~~;PI1 ~t ffiiiY~~9J!È\\ii ,q1f~q! i,~~I7~~8 ~ia~ notre narra~eur:;:- L')tralt seaente6, propre

, (vers. 9),.. L~fft 'j~~'~t~~~ 'I!\~~~l{Y~i#E1l!I d,~PI",#, et Ii sa!~t Luc" dral)1atfs~ le tableau. - In judieio
ramené à d~U

~ 'I~c ~ p~~r!p~fB~l.èS ;j~ ia~rl8on (~~r., .14). Matth. : au 'our du jugement. -

des malades ~ i ~iiIÇI!~,!oll. qf! !~, 2, 6,_~ '!J:sque ad,.. ~"'altata (vera. 1.5). De nombreD~

Àppropinq~4P ;";t ,'m~.'~.~; !ë,prl "hBèl~neÎ\'e~~ i#an~~~rlt8~recs ~?t o!'t,t,n même leçon; mals,

t~l,;~»k;r~~ f:f?;~~~P;:~~~~:td~o~~~ :::t~~1\



S:Luo, x,
17. Or les soixante-douze revinrent 17: Reversi sunt autem Reptuaginta

avec joie, disant: Seigneur, les démons duo cum gaudio, dicentes : Domine,
même nous sont soumis en votre nom. etiam dremonia subjiciuntur nobis in

nomine tuo.
18. Et illtjur dit: Je voyais Satan tom- 18. Et ait illis: Videbam Satanam

ber du ciel comme la foudre. sicut fulgur de crelo.cadentem.
19. Voici que je vous ai donné le pou,. 19. Ecce dedi vobis potestatem cal-:

voir de fouler aux pieds les serpents, et candi supra serpentes,. et scorpiones, et
les scorpions, et toute la puissance de super omnem virtutem inimici i et nihil
l'ennemi j et rien ne pourra vous nuire. vobis nocebit.

20. Cependant, ne vous réjouissez pas 20. Verumtamen in hoc nolite gau-
de ce que les es~ts vous sont soumis; dere, quia spiritus vobis subjiciuntur;
mais réjouissez-vous de ce que vos noms gaudete autem, quod nomina vestra
sont écrits dans les cieux. scripta sunt in crelis.

21. En cette heure même, il tressaillit 21. ln ipsa hora exultavit Spiritu
de joie dans l'Esprit- Saint, et dit: Je sancto, et dixit : Confiteor tibi, Pater,
vous rends gloire, Père, Seigneur du ciel Domine creli et terrre ,- quod abscondisti
et de la terre, de ce que vous avez caché, hrec ~ sapientibus et prudentibus, et
ces choses aux sages et aux prudents, et revelasti ea parvulis. Etlam, Pater, quo-
de ce que vous les avez révélées aux niam sic placuit ante te.
petits. Oui, Père, car il vous a plu ainsi.

22. Toutes choses 'm'ont été données 22; Omnia miro tradits sunt a Patre
par mon Père j et nul ne sait qui est 'le meo jet, nelilo sci~ qllis Bit Filius, nisi ,

a prononcé pIns haut (Ix, 48b) une parole toute de som qu'Il s'ag\ràlt 101 d'une protcctlon Bpé.
Bemblable à celle-cI. Cf. Matth. x, 40-41. Elle claIe contre le mal phyBique (marcher Bur leB
Bert en cet endroit de conclUBlon aux InBtruc- animaux les pluB dangereux Bans en éprouver
tlons données aux soixante-douze disciples, et aucun mal; cf. Marc. XVI, 18; Act. XXVIII, 3.5);
leur explique pourquoi ceux qui rejetteront leurs Boit de préférence au figuré, comme emblèmes
perBOnneB et leur prédication seront BI sévère- de la malice des puissances Infernales (cf. Apoc.
mentpunlB. fI Los apôtres de Jésus, c'était Jésus XII, 9, eto.), - S"per omnem (mot accentué)
lui-même ;...Iesrejeter, c'était, en fin de compte, potestatem...A cette puissance très réelle de Satan,
rejeter Dieu, qui avait envoyé son Messie, lequel fI l'ennemi]) par excellence, Jésus oppose précl-
les avait envoyés'eux-mêmes. ]) sément les pouvoirs qu'Il avait conférés à ses

17-20. Reto11r des soixante-douze. - Reversi disciples. - NihU vOl/iB... Il y a jusqu'à trois
Bunt... Comme précédemment pour les apôtres, négations dans le greo: ovBÈv... ov 1J.1}... - Verum-
on Ignore en quel endroit Ils retrouvèrent leur !amen.., (ver~. 20). Grave avertissement du
Maltre, et combien de temps dura leur mlsBlon. Maltre: sans doute, chasser les démons émit
- Oum gaudio: heureux de leurB beaux SUCOOB, un ImmenBe privilège, mals qui n'aBsurait pas'
comme Ils vont le dire eux-mêmes. - Etiam le Balut final de ceux qui pouvaient l'exercer.
dœmonia. M~me les démons, si puissants 1 C'était Cf. Matth. VII, 21- 23. Aussi exIBte-t-1i un sujet
là, peut - être, plus que leB dlsclpleB n'atten- de joie pluB réel pour les amlB du Sauveur: quod
dalent, car JésuB leur avait seulement parlé de nomina... Bcripta.. Sur cette métaphore, voyez
guérir 188 maladeB. Voyez le vers. 9. - fidel/am Ex.. xxxn, 32.33; PB. LXVIII, 29; IB. IV, 3; Ez.
(~6ô':'pq\)v, je contemplais; vers. 18)... Ils n'ap- xlII,9, etc, Le elel est cenBé posBéder, comme
prenaient rien à Notre-Seigneur, qui; de loin, leB VIll88 de la telTe, un registre sur lequel Bont
avait été témoin 4e leurs actlonB d'éclat, et des 11l'crlts les noms de ceux qui y ont droit de cité.
défaites Infilgées à Satan et à son royaume psr 21-24. Jésus rend grâces à Bon Père pour l'al:
leur prédication de l'évangile: Sa!anam... caden- mable préférence accordée par lui à ~cs disciples.
lem. On le voit, noUBrapportons ce trait à la LeB vers. 21-22 se retrouvent presque verbale-
récente prédication des disciples, comme parait ment danB saint Matth. XI, 25-21 (voyez le
l'exiger le contexte, et non suivant l'interpréta- commentaire) ; malB là Ils sont rattachés à l'an1-
tlon très belle et fort godtée deB PèreB, mals baBsade envoyée au Christ par Jean 'Baptiste.
peu naturelle dans la circonstance, Il l'expulsion M~me réflexion Il faire qu'à l'occasion des ver-
du ciel dont Satan et lcB mauvais anges ont été Bets 13-15, également cité. par 188 deux écrlvaln.s
l'objet au commencement du monde. LeB motB sacrés. - E",uUavit Splritu. Trait propre à saint
de crelo cadenlem Bont donc employés au fignré. Luc. L'expression est remarquable, et n'est pas
Sieut fulgur: avec une étonnante rapidité. - employée ailleurs. Jésus éprouva donc alorB une
Ecce dedi... (vers. 19). Jésus avait donné à ses allégresse trés vive, extraordinaire, produite eu
représentants des pouvoirs plus considérables lui par l'Esprit-Salnt à l'occasion des merveilles
qu'ils l'avalent supposé. - Ou/candi Bupra... Les opérées par les soixante. douze dlsclpleB. .:-
serpents et les scorpions sont eltéB soit au propre, Omnta mihi... (verB. 22). On a dit à bon droit
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i>#e'~'l' ~t .q~~,~ ~~~, Ra~er" hisi rhiu.~, et ' tV~., ~i. c,e; ~;ê,~tj~ Pe~~; Ri q.;ii,. ési I~

CUI vo Uel1t Filius revelare. Per~., SI ~~ ~'est,;1e J!'ils, ,et celUI à qUI
. .,," j Ji!i'c le FIls aura voulu le révéler.

,211. Et c~ve~s ':'~ 4~sçlpulq~ ~ups, . ~~. Et !!~wu~'ll3:nt v,l1r~ !!.~~ 4~iwes, .
dlxlt : Beatl oculi, qUI VIdent quœ vos II ait : iteur\l!l~ les yeux qUI 'vOient ce
videtis. , : i qu~ 4vogs volez. a

pr;p~èt::~led;~~~; ~~i ~î~l~1Di~oc~~ q~:
vlde;t~s, et non vlde;ruut; etaudire quœ vou~XO1~Z,EI~I/;~,~:oq~Pas;vui,.eteRt,~nd~e
aud~tJs~ et~on aud~erunt. ~rite~du. vous entena~z, et ne l'ont pas

,~.) É~j ~~ê~ qu~d~ ~1J~sperituij.~Ii*.: c~p. ~~, ~q~~i dh'J1~ èidë~~~Hë 1~,lq~ se
re~lt te~tans û!um, et.dic~lIs: Mag,ster, leva po,ur .le t~~~er.. ~~ 1!f1~,I~ :,~Itr~,
qmd faclendo VItam œternam possidebo? qft~ ,~o,W,. Je faire pour posséder la vie

#6. ,4~ $Ile -,d!~t ~41eu~,: in lege quia é,~6.e~~ ~éSUS iuidj~: Qu'y a-t-il d'écrit
scnEtl1,IH.e~tJ~.quowoaqjl~~s?j'.: daIJsI~joi?;qu'Yllis-ti~? "." '"

,~1., Ille re;spon~ens dl~~. : D~I~&,~s ,J?o- ,,~7. ~I rép~qdjt, : +1,1 ~ijn,~r~s, le Sel,-:
mlnum 1>eum .tu~m. ,~x tata. cor<1,1( ,~~9l! g\\e,ur ,t~n Dleu,lIe to~t t<?~ ,cœur, et de
e~ .ex tata; anima tua,. et ex ommbus to"ilteto~ âme, ~t !l:e toui~s ~es ,~()rc!l~),e~
Ym~ t~ls'i eF'i ~ o~~ m~~te tua; et ~~ t°.u~,~o~ espnt; et ton prochain comme

prq:XI~9.~.tlWm;~I.cut ïelpsum. . .. tol.~elP,E!' '0) C.i 0 ,;, Il,1; 0

28. blxltque Illi: Recte respondlsti; 28. Jesus lm dit: Tu as olén r~ponJu~
"hoc fac, et vives. fais cela, et tu vivras.

29. Ille autem valens justificare se- 29. Mais lui, voulant 8e justifier, dit 1\
ipsum, dixit ad Jesum : Et quis est Jésus: Et qui est mon prochain? .

meus proximus?

.,~; j,",;;j~?~,;~!;"i;i".\:"",:,:,~:~

i '0'" , '. " " " , " , , ,
lie.çe v,er~t qu' C Il ,~ptlent toute la christo- cut.\!ur sur la vole de I~ Vt:~~ ~olutlon ; In,leg~
!~I~ 4~q~trièll/'! ~v"I\~ll~ ». Il es~ tr~ p~écieux ~uid... (vers. 26)? En sa qualité de docte~1'de
~,,~ 1iémQlltrer la solid~rlté 9ul\,xiste entre les la loi, l'Interrogateur dev~l~ ,s,a\;plr ce qu'~~~I-
r,rois synoptiques et saint Jean. En denombt:eux gnait la loi mosaïque sur le j)"lnt en questiôn.
m!!\lusèrlt& grecs"il,est précédé ~IJ cette formule :- ~~~Onde1'8!.. (vers,21), ~~Po~~!\ j!xce,I!E)pte,
d'llItxo~uct,lon, vraisemblablement apQCryphe: rés~!1I~.nt f~rt bl~n IIJ DéÇ\l19g~!j,q~lse f/lmè~lI,
Et s'él;a~t tournll vers les "1~lples, Il dit, - Et E111 ,~~~, au~ deux grand~ P!"~\'I\~e~ de 1~1!1°1!r
t;U1." "f!lIela~e. 4pr~ ces mo~, salllt Matt~l~u d~ 1?'lJu et de l'amour du,pr~çha'lI' - D,~.lip~8

aJo~te l'adl!l\ra\>l~ appel ad~ssé par~ésus à tOllS Di!mtn..~." ,Cf. D~llt. YI, iJi"fI",~3,' ~c,l, C'/1llllie
ceu~q1)1 so,~Jfrenr,: CI Venlte ad 11\8... » - Et dan~,salnt M~~",I~,31.\'pO1)1~,eln~eu~"e~t

conve"8~,.. (v~rs..23), Cette fols,.la tI1L1)sltjon est décompc>sé aIl quatre ~acullA~ : le ~~ur ,1'411!~,
Q\!I1.aln~!1Ient,~thentlque.-B~atio"uli...~~rol, 11\ frr!,~ ~~ l'esl/rlt. Saint ~~Ih., XXI~, 3,1, sul~
égalemellt ~Itée psI: sa~tMatth. ~m, 16-~1 l'héb~u,etles,L4:X.,qll' ~'EI\I mewl~~nent'J~e
(\;pye~ I~~ nf!tes), à prf!~s des dollze ~~tres. t~~ :lecœur,I'.~eet, l'esprl~,-::- Et1'l'o""m~1Ia
4~ I1E11) de ..eg!!~, le premler~vanglle a CI justl »; 8io..~..., ainsi q1)~il ~st dit au"l,év!t'~u~, xIx,1~.
JI a aussi ~ c1)plerullt» au lieu de volt,erunt. ~Becte re8pon4~t~ (vers.!Ifl). AI\I1~bl~c°ll!J'!!-

ment du Sauveur.,qf, vu, ,t'l, :-i 1:I;q,'1/~~". 1f~\s
§ II. - La charitS et la pritre. X, 25 cela, non pas unE) f~ls ell,l1.~nt, U\~ to,uj°!1.-s,

- XI, 13. hapltuell~ment. t1. ~f.te ~\ldltlon.,~ves; tu pos-
séderas la vie éterDJ!lle. Cf. vers. ~5b.

,io Q~estion pratique d'un doo~ur de la 1'11 ~t 29- 31. Par~bÔie,du Î/onsa~a!ltaln. d~Btinée
ré~flnse Il!,n ~olns pratique de Jésus. X, 25:~1. à montrer q~el est notre prochaln,- Les mots

25-28. L~ vral,moyen d'I\CquéI:lr la vi.'! ét,er.. jU8tifl~"~ 8f'ip8um ~euven~recevoir fieuxintE1r-
Il!Jlie.:- fe~tam ~Uu1!l: ~our mettre J;éII1'~ ~ns prétatlonsdl1fér~ntes. ~ui,:a~t leslln~,: dé~,jCt]u~
1'~b'!I:ras, ~U~ lUI ~en4re un J1lè~,!., C)f. ~at~. q~ 1!1°ntrer qu'Il ~talt ~l!lm\,~,t juste 1 prat à
~q, 35. - q..i4Iaoie~~.., po~8i~~o' L~ d.°~.. ac~o)l1plir son ,devoIr en to~~ ~ol~ts, dès q)I'1I le

tfiur parle comme s'Il désirait ponljaltreun act~ connattralt ~et,~ent. MI~ux peut-atre, suivant
unlql1e, esse!ltlel, wrâ,ce àuqùelli s'assurerait lit les aütres: vo~i~iit se d!~~ü!per d'ar~lr po~é à
poss~ssl~J! de javle ét~~elle:"90mJj"xym,18, Jés~s ]lue questlf!n fin app~rence très simple,
où la marne ques~l~n sera p~~e /1 Jésus ~ar le mals d\~f!clle daDS l~ pratlque~ -/2Ui8 est...?
jeune homme rlche.- Le divin Mat~re rIIPond, ~ ,coWII)~de~~ptJe pluslm~q~~nt après celui
su1van~ sa fréquente cop,tume, en proposa"~..1ul- d~al~er DI~u ~,st ~elpl q)!l~rdf!nne la charité
même une question, afin de mettre SQn Interlo- envers le prochain; toutefois, ]e mot prochain


